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บทคัดยอ 

 จากประสบการณการสอน ผูวิจัยพบคำศัพทเกี่ยวกับตัวเลขจีนในเน้ือหารายวิชาที่ไดสอนในลักษณะตาง 

ๆ ซึ่งนอกจากใชบอกลำดับ ปริมาณ ยังปรากฏในสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคจำนวนมาก มีความหมายตรง

ตามตัวอักษรและความหมายอื่น ๆ ทำใหนักศึกษาสาขาวิชาภาษาจีนสับสน ไมเขาใจความหมายที่แทจริง 

ตีความในการสื่อสารและอานสื่อตาง ๆ ไมถูกตอง ผูวิจัยจึงสนใจอิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตวัเลข 

1-9 (一-九) โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความหมาย รวบรวมและจัดหมวดหมูสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค

ที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) ในดานภาษาและวัฒนธรรมจีน กลุมตัวอยาง คือ สำนวนสุภาษิตจีน 4 

พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) จากพจนานุกรมจีน ผลการวิจัยพบวา กลุมตัวอยางมีจำนวน 

422 คำ แบงตามความหมายได 6 หมวด ไดแก ดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ วัฒนธรรมทางวัตถุ วัฒนธรรม

ทางระบบ วัฒนธรรมทางพฤติกรรม วัฒนธรรมทางจิตวิทยา และดานอื่นๆ ที่ไมสามารถจัดเขากับ 5 ดานขาง

ตนได โดยมีประเด็นที่นาสนใจคอื มีสำนวนสุภาษิตที่มคีวามหมายแสดงเวลา ความถี่ ขนาด ปริมาณ ระยะหาง ซึ่ง

ไมเกี่ยวของกับวัฒนธรรมดานตาง ๆ ขางตน สรุปไดวาจากกลุมตัวอยางมีสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏ

ตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-九) จำนวนมากที่สุดดานวัฒนธรรมทางจิตวิทยา สะทอนถึงมุมมอง ความรูสึก อุปนิสัย

ชาวจีนตลอดจนอิทธิพลของศาสนาที่แทรกซึมอยูในวัฒนธรรมจีนผานสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข   

คำสำคัญ: สำนวนสุภาษิตจีน; ตัวเลขจีน 1-9 (一-九); วัฒนธรรมจีน 
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Abstract 

 From personal instruction experience, the researcher found that number-related vocabulary 

in the content of each subject is used to describe not only order and quantity but also appear in 

several 4-syllable idioms. Due to their direct and distinct meanings, Chinese major students are 

confused and they do not understand the exact meanings of the words, resulting in 

misinterpretation in communication and reading materials. The researcher, as a result, has 

considerable interest in the influence of idiomatic expressions involving the numbers 1-9 (一-

九). The research, accordingly, aimed to study the meanings of 4-syllable Chinese proverbs with 

numbers 1-9 (一-九) in Chinese language and cultures and aimed to collect and categorize the 

proverbs. The research sample was 4-syllable Chinese proverbs from a Chinese dictionary. The 

results revealed 422 words in 6 categories as follows: natural culture, material culture, systematic 

culture, behavioral culture, mental culture, and other uncategorizable words. In addition, there 

was an interesting finding of proverbs with meanings expressing time, frequency, quantity, and 

distance which were not related to each aspect of the cultures mentioned above. It could be 

concluded that from the sample of 4-syllable Chinese proverbs with numbers 1-9 (一-九), there 

was the highest number of the proverbs and which is a reflection of Chinese people’s perspective, 

feelings, and habits, together with the influence of religions on Chinese cultures through Chinese 

proverbs involving numbers.  

Keywords: Chinese Proverbs; Chinese Numbers 1-9 (一-九); Chinese Culture 

 

บทนำ 

 จากการสอนรายวิชาภาษาจีนเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจำวัน การอานภาษาจีน 2 วิชาวัฒนธรรม

ประเพณีจีนและศิลปะจีน ปการศึกษา 2560-2564 หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะ

มนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏนครราชสีมา ผูวิจัยพบวาคำศัพทเกี่ยวกับตัวเลขจีนที่พบ

ในเนื้อหาบางสวนในรายวิชาดังกลาว นอกจากบอกลำดับ ปริมาณ และยังปรากฏในสำนวนสุภาษิตจีน 4 

พยางคจำนวนมาก มีความหมายตรงตามตัวอักษรและความหมายอีกหลากหลาย ทำใหนักศึกษาสาขาวิชา

ภาษาจีนสับสน ไมเขาใจความหมายที่แทจริง ตีความในการสื่อสารและอานสื่อตาง ๆ ไมถูกตอง ซึ่งการ

ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับสำนวนสุภาษิตจีนโดยเฉพาะอยางยิ่งเกี่ยวกับตัวเลขจีนน้ัน มีต้ังแตการศึกษาความหมายและ

จัดประเภททั้งแบบเจาะจงตัวเลขเดียวและหลายตัว เชน การวิเคราะหความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของเลข 

8 (Gao Xu, 2009) มีปจจัยหลัก 2 ประการ ไดแก ปจจัยดานศาสนาและดานสังคมจึงสงผลตอดานภาษา 
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การศึกษาเรื่อง ความเขาใจในความไมชัดเจนของตัวเลขที่ปรากฏในสำนวนสุภาษิตจีนและการแปลเนื้อความที่

เกี่ยวของ (Pu Wenhao,2020) พบวา มีจำนวนมากที่ขอบเขตไมชัดเจน ไมแนนอน บางครั้งมิไดเกี ่ยวกับ

ปริมาณ จึงมีผลตอการแปล นอกจากนี้ ยังมีการศึกษาเชิงขอมูลสถิติ เชน การวิจัยคำศัพทตัวเลขจีนและการ

สอนภาษาจีนแกชาวตางชาติ (Li Pengxing, 2011) ไดขอมูลสถิติจากความถี่ของการบรรจุคำศัพทตัวเลขจีนใน

พจนานุกรมต้ังแตเลข 1-10 และขอมูลทางสถิติเกี่ยวกับโครงรางคำศัพทการสอบวัดระดับภาษาจีน เปนตน 

จากขอบเขตการศึกษาวิจัยที่แตกตางและการจัดหมวดหมูสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลขจีนยังไม

ไดผลครอบคลุมดานวัฒนธรรม ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาอิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一-九) 

ในภาษาและวัฒนธรรมจีน โดยรวบรวม ศึกษาความหมาย และจัดหมวดหมู ซึ่งสำนวนสุภาษิตจีนเหลานี้ เปน

ประโยชนตอการประยุกตใชในดานการสอน สามารถเพิ่มพูน ตอยอดความเขาใจความหมายของสำนวน

สุภาษิตจีนใหกับผูวิจัยและผูสนใจดานภาษาและวัฒนธรรมจีน 

 

วัตถุประสงคการวิจัย 

1. เพื่อศึกษาความหมายของสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค ที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 ในภาษาและ

วัฒนธรรมจีน 

2. เพ่ือรวบรวม จัดหมวดหมูและวิเคราะหอิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค ที่ปรากฏตัวเลขจีน 

เลข 1-9 ในภาษาและวัฒนธรรมจีน จากพจนานุกรมจีน Modern Chinese Dictionary (Seventh Edition) 

 

สมมุติฐานการวิจัย 

ตัวเลขจีนมีความสำคัญในชีวิตประจำวันของชาวจีนในการสื่อภาษา นอกจากใชตัวเลขจีนเพื่อบอก

ลำดับ จำนวน อันเปนความหมายโดยตรงแลว ยังสื่อความหมายอื่น ๆ อยางหลากหลายตามบริบท ดวยเหตุน้ี 

ตัวเลขจีนจึงมีอิทธิพลอยางแยบยลยิ่งในภาษาและวัฒนธรรมจีน  

 

ขอบเขตของการวิจัย 

1. ประชากร คือ สำนวนสุภาษิตจีน (成语) 4 พยางค ที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) 

2. กลุ มตัวอยาง คือ สำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค ที ่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) จาก

พจนานุกรมจีน Modern Chinese Dictionary (Seventh Edition) เนื่องจากเปนพจนานุกรมสำคัญของจีนที่

มีการปรับปรุงสม่ำเสมอสอดคลองกับยุคสมัย และมีการจัดคำ สำนวนสุภาษิตไวในพจนานุกรม ตรงกับ

วัตถุประสงคในการเลือกศึกษาสำนวนสุภาษิตมากกวาพจนานุกรมสำนวนจีนที่มักรวบรวมสำนวนจีนทุก

ประเภททุกยุคสมัยปะปนกัน 

https://doi.org/10.14456/iarj.2022.140
https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144


วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6) : พฤศจิกายน-ธันวาคม 2565. 

Interdisciplinary Academic and Research Journal, 2 (6) : November-December 2022. ISSN: 2774-0374 

Website: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/IARJ/index ; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

[238] 
Citation: จิราพร ปาสาจะ. (2565). อิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一 - 九) ในภาษาและวัฒนธรรมจีน. วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6), 235-252 

Pasaja, J., (2022). The Influence of Chinese Proverbs with Numbers 1-9 (一 - 九) in Chinese Language and Cultures. Interdisciplinary Academic and 

Research Journal, 2 (6), 235-252; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

 

 

3. เครื่องมือ ออกแบบหมวดหมูหรือประเภทของสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค ที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 

1-9 (一-九) ตามความหมายในดานตาง ๆ โดยใชแนวคิดทฤษฎีทางภาษาศาสตรเปนหลัก 

 

กรอบแนวคิดของการวิจัย 

ศึกษารวบรวมความหมายจากพจนานุกรมจีน และจัดหมวดหมู โดยวิเคราะหจากความหมายที่แทจริง

ของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一-九) ตามหลักภาษาศาสตร 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

แผนภาพที่ 1 กรอบแนวคิดการวิจัย 

 

ทบทวนวรรณกรรม 

 1.ทฤษฎีทางภาษาและวัฒนธรรมและแนวคิดที่เก่ียวของ 

  1.1 ทฤษฎีการแบงคำศัพททางภาษาและวัฒนธรรม 

  Peter Newmark (1998) กลาวถึงความสัมพันธระหวางภาษาและวัฒนธรรมไววาไมอาจแยกจาก

กันได แบงคำที่เกี่ยวของกับภาษาและวัฒนธรรมเปน 5 หมวดหมู คือ 1.ธรรมชาติสิ่งแวดลอม 2.วัฒนธรรมทาง

วัตถุ 3.วัฒนธรรมทางสังคม 4.องคกร สถาบัน ประเพณี ขนบธรรมเนียม กิจกรรม ความคิด 5.กิริยาทาทาง

และอุปนิสัยใจคอ 

 Zhang Gaoxiang (2003) ไดแบงคำศัพททางวัฒนธรรมโดยอาศัยพื ้นฐานความหลากหลายใน

องคประกอบของวัฒนธรรมของชนชาติจีนเปน 4 ดาน ไดแก 1.ดานวัตถุ 2.ดานระบบ 3.ดานพฤติกรรม 4.ดาน

จิตวิทยา 

ตัวแปรตน 

สำนวนสุภาษิตจีนที่

ปรากฏ 1 – 9 จาก

พจนานุกรม Modern 

Chinese Dictionary 

(Seventh Edition) 

ตัวแปรตาม 

จัดหมวดหมูสำนวนสุภาษิตจีนที่

ปรากฏ 1 – 9 ตามความหมายที่

แปลจากพจนานุกรมได 6 

ประเภท ไดแก 

1. ดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ 

2. ดานวัฒนธรรมทางวัตถุ 

3. ดานวัฒนธรรมทางระบบ 

4. ดานวัฒนธรรมทางพฤติกรรม 

5. ดานวัฒนธรรมทางจิตวิทยา 

6. อื่น ๆ 

 
 

ทฤษฎีแบงคําศัพททางภาษา, 

วัฒนธรรม 

- Peter Newmark, 1998 

- Zhang Gaoxiang, 2003 

ทฤษฎีภาษาศาสตรท่ีเกี่ยวของ เชน 

- Lv Bisong, 2007 
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  1.2 แนวคิดหรือทฤษฎีดานภาษาศาสตรที่เก่ียวของ  

  Nida, Eugene A., & Charles R. Taber. (1969) ไดใหนิยามการแปลวา ตองรักษาความหมายใน

เนื้อหาของขอความใหตรงตามตนฉบับ ลีลาภาษาเทาเทียมกัน บทแปลในภาษาปลายทางตองไดความหมายที่

ใกลเคียงและเปนธรรมชาติที่สุดเหมือนภาษาตนฉบับ  

  Ji Chuanbo (2001) กลาววา คำศัพททางวัฒนธรรมเปนคำศัพทที่เปนปจจัยสะทอนวัฒนธรรมทั้ง

สภาพสังคม ความเชื่อในศาสนา ความเคยชินในประเพณี รสนิยมในความงาม กระบวนการคิดวิเคราะห 

ตลอดจนพฤติกรรมทางจิตวิทยา 

 Lu Bisong (2007) อธิบายปจจัยในการถายทอดทางภาษาที ่แตกตางกันไววา ปจจัยทางดาน

วัฒนธรรมของแตละชนชาติมีผลโดยตรงตอระบบไวยากรณ ภาษาและวัฒนธรรมที่แตกตางกัน ยอมมีความ

เหมือนและความตางกัน ในสวนที่แตกตางกันนั้นยอมสะทอนถึงมุมมอง หรือแนวความคิดที่แตกตางกันผาน

การใชภาษาดวย เชน การเปลี่ยนแปลงของรูปศัพท การสรางประโยค การบอกลำดับ ซึ่งบงบอกถึงความ

แตกตางของวิธีการคิดของเจาของภาษา 

 2. เอกสารและหนังสือที่เก่ียวของ 

เธียรชัย เอี่ยมวรเมธ (2551) ใหความหมายของสำนวนวา สำนวน คือวลีสั้นกะทัดรัด ไดใจความและ

งดงามไพเราะ สำนวนแปลเปนภาษาจีนไดวา 成语 : 习语  

นพดล นันทสุขเกษม (2557) กลาวถึงลักษณะเดนของสำนวนสุภาษิตประเภท 成语 ไววา มี

โครงสรางตายตัว มีตั้งแต 4-14 ตัวอักษร แตมักพบสํานวนสุภาษิตจีนแบบ 4 ตัวอักษรไดบอยมากที่สุด มี

ความหมายสมบูรณในตัวเอง ไมไดเกิดจากการแปลความหมายในสำนวนแตละคำเรียงกัน อาจมีความหมายใน

เชิงบวก เชิงลบ หรือแบบกลาง ๆ ก็ได และมีรองรอยภาษาจีนโบราณ 

เมชฌ สอดสองกฤษ (2555) ไดกลาวถึง เลข 3 ไววา ตามหลักปรัชญาจีนกลาววา หนึ่งทำใหเกิดสอง 

สองทำใหเกิดสาม สามทำใหเกิดสรรพสิ่ง ซึ่งเปนหลักปรัชญาในคัมภีรเตาเตอจิง  

อาศรมสยาม-จีนวิทยา (2554) ไดอธิบายการใชตัวเลขจีนพอสังเขปวา ชาวจีนมีความเชื ่อใน

ความหมายแฝงของตัวเลข เชน เลข 8 (八) เปนเลขมงคลที่ไดรับความนิยมมากที่สุด สำเนียงจีนกลางอานวา 

“ปา” (ba) คนจีนนำมาโยงกับคำวา 发 (fa) ที่มีเสียงใกลเคียงกัน หมายถึง “งอก งอกงาม เจริญ” ดวยความ

มุงหวังใหทุกสิ่งพัฒนาไปในทางที่ดี ดวยเหตุนี้ ชาวจีนจึงนิยมใชหมายเลข 8 เปนหมายเลขโทรศัพท ทะเบียน

รถ ทะเบียนบาน เปนตน    

Gu Jianping (2017) ใหความหมายของตัวเลขตามลำดับและจำนวนไววา 一 หมายถึง 1 ลำดับที่

หนึ่ง เปนเลขแสดงจำนวนนอยที่สุด มีความหมายวา เหมือนกัน เฉพาะอยาง ทั้งหมด และแสดงความตอเนื่อง

ของการกระทำหรือหมายถึงในแตละครั้ง 二 หมายถึง 2 ลำดับที่สอง รอง สองอยาง 三 หมายถึง 3 ลำดับที่

สาม เลขแสดงจำนวนหลายครั้ง 四 หมายถึง 4 ลำดับที่สี่ 五 หมายถึง 5 ลำดับที่หา 六 หมายถึง 6 ลำดับ
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ที่หก 七 หมายถึง 7 ลำดับที่เจ็ด 八 หมายถึง 8 ลำดับที่แปด 九 หมายถึง 9 ลำดับที่เกา และยังมักใชแสดง

ความหมายวา มาก 

Ma Sheng Jingheng (2007) กลาวถึงที่มาของสํานวนสุภาษิตจีนวามีที่มาหลากหลาย ไมวาจะเปน

เทพนิยายโบราณ นิทานประวัติศาสตร ตำนานพ้ืนเมือง บทกวีโคลงกลอน หนังสือโบราณ    

Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences 

(2020) อธิบายความหมาย 成语 หรือ สำนวนสุภาษิตไววา เปนประโยคสั้น ๆ หรือกลุมคำที่สั้นกระชับ มี

รูปแบบแนนอน นิยมใชกันเปนเวลานาน สวนใหญประกอบดวยคำสี่คำ โดยทั่วไปมีแหลงอางอิง บางสำนวนไม

สามารถเขาใจความหมายไดโดยตรง บางสำนวนตองทราบแหลงที่มาจึงจะเขาใจความหมายได 

 3. งานวิจัยทีเ่ก่ียวของ 

การศึกษาวิจัยเกี่ยวกับสำนวนสุภาษิตจีนที่เกี่ยวกับตัวเลข เนนศึกษาความหมายเฉพาะเพียงตัวเลข

เดียว หากรวมทุกตัวเลขที่ปรากฏในคำศัพทมักศึกษาโครงสราง หรือขอมูลสถิติ มีการศึกษาความหมายพรอม

แบงประเภทดวยขอบเขตตาง ๆ ซึ ่งสวนมากเปนงานวิจัยในหมู ชาวจีน ผู วิจัยมีความเห็นวาการศึกษา

ความหมายและจัดหมวดหมูสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลขจีนยังไมไดผลครอบคลุมดานวัฒนธรรม จึงมุงศึกษา

โดยนำความหมายจากการแปลตรงตามคำอธิบายของสำนวนสุภาษิตจากพจนานุกรมจีนมาจัดหมวดหมูและ

วิเคราะหอิทธิพลของสำนวนสุภาษิตทางภาษาและวัฒนธรรมจีน ผู วิจัยขอกลาวถึงงานวิจัยที ่เกี ่ยวของ

โดยสังเขป ดังน้ี      

อารีย พรหมรอด (2555) ศึกษาความหมายของเลข 1 (一) นอกจากจะสื ่อความหมายพื้นฐาน

หมายถึงจำนวนที่มีคานอยที่สุดแลว ยังสื่อความหมายแฝงอ่ืน โดยเฉพาะอยางย่ิงเมื่อทำหนาที่เปนหนวยคำเพ่ือ

ประกอบกับหนวยคำอ่ืน สรางคำประสมหรือสำนวนจะสื่อความหมายไดหลากหลายขึ้น เชน สื่อความหมายวา 

เหมือนกัน ดวยกัน มุงอยูที่เดียว ตลอด ทั่ว ทั้งหมด จำนวนนอย เปนตน 

Gao Xu (2009) ไดศึกษาเรื่อง การวิเคราะหความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของเลข 8 ทราบปจจัย

หลัก 2 ประการ ไดแก ปจจัยดานศาสนา จากการที่ศาสนาพุทธเผยแผเขามาในประเทศจีน หลักธรรมคำสอน

คอย ๆ ซึมซับเขาสูการดำรงชีวิตของชาวจีน เชน ความเชื่อเรื่องนรก มีการเรียกชื่อนรก 18 ขุม ซึ่งชื่อเรียกนี้มี

เลข 8 อยู และปจจัยดานสังคม เหตุการณที่เกิดขึ้นสงผลตอดานภาษา ตัวอยางปรากฏการณสำคัญป 2008 

จากรายงานวันที่ 8 เดือน 8 ป 2008 ที่ปกกิ่งมีบาวสาวจดทะเบียนสมรสถึง 16,400 คู เนื่องจากชาวจีนให

ความสำคัญในธรรมเนียมการเลือกวันแตงงาน และวันจัดงานแขงขันกีฬาโอลิมปกเปนวันที่ทุกคนในชาติรวม

เฉลิมฉลอง จึงสะทอนความเช่ือเรื่องความโชคดี เปนสิริมงคลอันเปนความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของเลข 8  

Li Pengxing (2011) ศึกษาเรื่อง การวิจัยคำศัพทตัวเลขจีนและการสอนภาษาจีนแกชาวตางชาติ ได

ขอมูลสถิติเกี่ยวกับคำศัพทตัวเลข โดยวิเคราะหความถี่ของการบรรจุคำศัพทตัวเลขจีนในพจนานุกรมตั้งแตเลข 

1-10 พบวา คำศัพทตัวเลขจีนที่มีจำนวนครั้งปรากฏมากที่สุดคือเลข 1 มากถึง 20,672 ครั้ง ปรากฏนอยที่สุด
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คือเลข 7 จำนวน 892 ครั้ง และแสดงขอมูลทางสถิติเกี่ยวกับโครงรางคำศัพทการสอบวัดระดับภาษาจีน 

ทั้งหมด 8,822 คำ มีคำศัพทตัวเลขจำนวน 149 คำ คำศัพทที่เกี่ยวของกับตัวเลขจึงมีจำนวนที่แนนอน  

Long Qingran (2003) ศึกษาเรื ่อง ความเกินจริงของตัวเลขในสำนวนจีน พบวามีสำนวนสุภาษิต

จำนวนหนึ่งที่ตัวเลข ใชรวมกับคำศัพทหรือหนวยคำอื่น สวนมากมีความหมายนามธรรม แสดงถึงลีลาสีสันการ

ใชภาษา สะทอนความหมายเกินจริง แบงเปน 3 ประเภท ไดแก 1. ความเกินจริงแบบขยายกวางออก ไดแก 

ขยายปริมาณ ขยายขอบเขต และขยายระดับ 2. ความเกินจริงแบบขยายหดยอลง 3. ความเกินจริงแบบ

เปรียบเทียบ ไดแก เปรียบเทียบอัตราสวน เปรียบเทียบระหวางจำนวนมากกับนอย    

Pu Wenhao (2020) ไดศึกษาเรื่อง ความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของคำศัพทตัวเลขจีน แบงเปน

ดานการเกษตรและการคา ดานพุทธศาสนา วัฒนธรรมทางสังคม การแพทยแผนจีน ภูมิศาสตรและดารา

ศาสตร ความสัมพันธทางเครือญาติ สิ ่งเหลานี้สะทอนแนวคิดการแบงระดับชนชั้นยุคศักดินา และความ

หลากหลายของความหมายแฝงทางวัฒนธรรม 

Wang Yongzhong & Pan An (2002) ไดศึกษาเรื ่อง ความเขาใจในความไมชัดเจนของตัวเลขที่

ปรากฏในสำนวนสุภาษิตจีนและการแปลเนื้อความที่เกี่ยวของ พบวา มีจำนวนมากที่ขอบเขตไมชัดเจน ไม

แนนอน บางครั้งมิไดเกี่ยวกับปริมาณ จึงมีผลตอการแปล ตัวอยางที่เดนชัดคือ เลข 3 เนื่องจากเปนตัวแทน

จำนวนมาก เชน 三令五申 แตสำนวนสุภาษิต 三言两语 กลับแสดงจำนวนนอย ตัวเลขจีนที่แสดง

ความหมายจำนวนมากยังมีเลข 9 และเลขอื่น มีการเปลี่ยนแปลงจากความชัดเจนของปริมาณมากนอย เชน 

退避三舍 เดิม 三舍 หมายถึง 90 ลี้ สมัยโบราณมีความหมายชัดเจนวา เปนฝายยอมถอยให 90 ลี้ 

ตอมาหมายถึงยอมใหคูตอสูที่แข็งแกรงกวา ทำใหเกิดความไมชัดเจนในความหมายของตัวเลข  

จากแนวคิด ทฤษฎี และตัวอยางงานวิจัยขางตน จะเห็นไดวาสํานวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏ

ตัวเลข 1-9 มีลักษณะเฉพาะ มีจำนวนและความถี่ในการใชสูงระดับหนึ่ง เพื่อใหจัดหมวดหมูไดครอบคลุม 

ผูวิจัยจึงใชการจัดประเภทคำศัพททางภาษาและวัฒนธรรมของ Peter Newmark และ Zhang Gaoxiang 

รวมกัน แบงตามความหมายของสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 เปน 6 ประเภท ไดแก 

1. ดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ สิ่งแวดลอม (ภูมิศาสตรธรรมชาติ) นิเวศวิทยา เชน ภูมิประเทศที่ราบ 

ภูมิอากาศ  

2. ดานวัฒนธรรมทางวัตถุ เชน สิ่งกอสราง ที่อยูอาศัย ภาชนะ เครื่องแตงกาย การคมนาคม 

3. ดานวัฒนธรรมทางระบบ เชน กฎหมาย การปกครอง ระบบเศรษฐกิจ ระบบสังคม ความเปนอยู 

4. ดานวัฒนธรรมทางพฤติกรรม เชน มารยาทพิธีการ ขนบธรรมเนียมประเพณี เทศกาล 

5. ดานวัฒนธรรมทางจิตวิทยา เชน มุมมอง คานิยม รสนิยม แนวคิด ศาสนา ความรูสึก ลักษณะนิสัย 

6. อ่ืน ๆ มีความหมายเฉพาะ 

 

https://doi.org/10.14456/iarj.2022.140
https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144


วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6) : พฤศจิกายน-ธันวาคม 2565. 

Interdisciplinary Academic and Research Journal, 2 (6) : November-December 2022. ISSN: 2774-0374 

Website: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/IARJ/index ; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

[242] 
Citation: จิราพร ปาสาจะ. (2565). อิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一 - 九) ในภาษาและวัฒนธรรมจีน. วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6), 235-252 

Pasaja, J., (2022). The Influence of Chinese Proverbs with Numbers 1-9 (一 - 九) in Chinese Language and Cultures. Interdisciplinary Academic and 

Research Journal, 2 (6), 235-252; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

1. กำหนดประชากรและกลุมตัวอยาง ประชากร ไดแก สำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลข

จีนเลข 1-9 (一-九) กลุมตัวอยาง คือ สำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) 

จากพจนานุกรมจีน Modern Chinese Dictionary (Seventh Edition) 

2. ศึกษา บันทึก รวบรวมแนวคิดและความหมายเกี่ยวกับตัวเลขจีน สำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข

จากหนังสือและเอกสารตาง ๆ เพ่ือสรางเครื่องมือวิจัยสำหรับการจัดหมวดหมูของสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางค

ที่ปรากฏตัวเลขจีนเลข 1-9 (一-九) ดานภาษาและวัฒนธรรมจีน โดยพิจารณาจากความหมายของทั้งคำ 

3. นำเครื่องมือวิจัยใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบ ทำการแกไข และขอคุณธรรมจริยธรรมวิจัย 

4. เมื่อผานการพิจารณาคุณธรรมจริยธรรมวิจัยแลว ผูวิจัยแปลความหมายสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏ

ตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-九) ที่รวบรวมได โดยตรวจสอบเพื่อยืนยันความหมายจากพจนานุกรมจีน Modern 

Chinese Dictionary (Seventh Edition) พจนานุกรมสำนวนสุภาษิตจีนและหนังสื่ออ่ืน ๆ ที่เกี่ยวของ 

5. วิเคราะหขอมูลตามความหมาย จัดหมวดหมูและสรุปผลการวิจัย 

 

ผลการวิจัย 

จากการรวบรวม ศึกษาความหมายสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-

九) ในภาษาและวัฒนธรรมจีนพบวา ความหมายตรงตามตัวเลขที่ปรากฏมีนอยมาก บางสำนวนสุภาษิต

ปรากฏมากกวา 1 ตัวเลข และยังคงความหมายของตัวเลขนั้น ๆ อยู ก็มีนอยมากเชนกัน ในสวนที่ยังคง

ความหมายตรงตามตัวเลขอยู มักเปนสำนวนสุภาษิตที่มีความหมายเกี่ยวกับจำนวนหรือลำดับ เชน 百无

一是 บรรยายวาไมมีสวนที่ถูกตองแมแตจุดเดียว 鼎足而三 อุปมาสถานการณดุลอำนาจกันสามฝาย 

เปนตน ความหมายของตัวเลขหายไปหรือคลุมเครือ ไมตรงตามที่มาหรือตามรูปสำนวนสุภาษิต แตยังคงรูป

สำนวนนั้นอยู ไมมีการปรับเปลี่ยนโครงสราง ผูวิจัยมีความเห็นวาความหมายไมตรงตามตัวเลขที่ปรากฏอยูมี

มากกวาแบบตรงตามตัวเลข ซึ่งจะจัดหมวดหมูตามความหมายของสำนวนสุภาษิต 

การจัดหมวดหมูสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-九) โดยอาศัยกลุม

ตัวอยางจากพจนานุกรมจีน Modern Chinese Dictionary (Seventh Edition) ไดผลดังน้ี 
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ตาราง 1 ตารางแสดงการจัดหมวดหมูและจำนวนสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-九) 

ลำดับ หมวดหมูสำนวนสุภาษิตจีนตามความหมาย  จำนวน รอยละ 

1 วัฒนธรรมทางธรรมชาติ  11 2.61 

2 วัฒนธรรมทางวัตถุ  6 1.42 

3 วัฒนธรรมดานระบบ 41 9.71 

4 วัฒนธรรมดานพฤติกรรม 8 1.90 

5 วัฒนธรรมดานจิตวิทยา 295 69.91 

6 ดานอ่ืนๆ  61 14.45 

 รวม 422 100 

 

จากตารางแสดงการจัดหมวดหมูพบวาในพจนานุกรมจีน มีสำนวนสุภาษิตจีน 4 พยางคที่ปรากฏ

ตัวเลขจีน เลข 1-9 จำนวน 422 คำ แบงเปน 6 หมวด ไดแก ดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ จำนวน 11 คำ คิด

เปนรอยละ 2.61 วัฒนธรรมทางวัตถุ จำนวน 6 คำ คิดเปนรอยละ 1.42 วัฒนธรรมทางระบบ จำนวน 41 คำ 

คิดเปนรอยละ 9.71 วัฒนธรรมทางพฤติกรรม จำนวน 8 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 วัฒนธรรมทางจิตวิทยา 

จำนวน 295 คำ คิดเปนรอยละ 69.91 และดานอื่นๆ ที่ไมสามารถจัดเขาในความหมาย 5 ดานขางตนได 

จำนวน 61 คำ คิดเปนรอยละ 14.45 มีตัวอยางสำนวนสุภาษิตตามหมวดหมู ดังน้ี 

1. วัฒนธรรมทางธรรมชาติ เชน 一隅之地 หมายถึง ที่ที่เปนมุมเล็ก ๆ แหงหนึ่ง บรรยายวา

เขตพื้นที่คับแคบ 五湖四海 หมายถึงทุกที่ทั่วประเทศ เปนตน แมสวนมากความหมายจะไมตรงตามตัว

เลขที่ปรากฏอยู แตบางสำนวนสุภาษิตยังมีความหมายตรงตามตัวเลขที่ปรากฏ ไดแก 五黄六月 หมายถงึ 

เวลาที่อากาศรอนอบอาวในชวงเดือน 5 และเดือน 6 ตามปฏิทินจันทรคติของจีน ยังมีความเขาใจผิดเกี่ยวกับ

ตัวเลขที่ปรากฏในสำนวนสุภาษิตของชาวจีน ทำใหใชสำนวนสุภาษิตจีนดวยความหมายที่เปลี่ยนแปลงไป 

ไดแก 七月流火 ที่มาจากคัมภีรกวีซือจิง บทปนเฟง (เพลงพ้ืนบานแถบเมืองปน) ช่ือเดือน 7 ที่เขียนไววา 

ฤดูรอน เดือน 7 จะมาถึง อากาศจะเย็น ดาวอังคารคลอยลงทางตะวันตก ตามมาติด ๆ ดวยเดือน 9 ถึงคราวที่

เหลาสตรีจะพากันเย็บเสื ้อกันหนาว (火 คือชื ่อดาวราศี เปนหนึ่งใน 28 กลุมดาว จะปรากฏทางใต ณ 

ตำแหนงที่สูงที่สุดในเดือน 6 ของทุกปตามปฏิทินจันทรคติ หลังเดือน 7 จะคอย ๆ เคลื่อนต่ำลงทางตะวันตก 

จึงเรียกวา 流火) หมายถึง ฤดูรอนผานไป ฤดูใบไมรวงจะเขามา อากาศจะเย็น ปจจุบันยังใชบรรยายอากาศ

ที่รอนอบอาว (เพราะผูคนเขาใจผิดวาเดือน 7 เปนเดือน 7 ตามปฏิทินสากล และเขาใจวา 火 (ไฟ) หมายถึง 

รอนแผดเผา) 

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต 
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一马平川 หมายถึง ที่ราบที่จะเฆี่ยนมาหอตะบึงไปได  

ตัวอยางประโยค 过了这座山就是一马平川了。ขามเขาลูกนี้ไปก็เปนที่ราบแลว 

   

2. วัฒนธรรมดานวัตถุ เชน 一衣带水 หมายถึง ผิวน้ำที่แคบราวกับสายเสื้อ บรรยายวาหางกัน

เพียงสายน้ำกั้น ไปมาหาสูกันสะดวก บงบอกถึงระยะทางใกล สะดวกในการคมนาคม เชนเดียวกับ 四通八

达 หมายถึง การคมนาคมสะดวกอยางยิ่ง 一纸空文 หมายถึงเอกสารที่ไมมีผลใด ๆ (一纸 หมายถึง 

1 แผน) เอกสารมาจากกระดาษซึ่งเปนมรดกทางวัฒนธรรมดานวัตถุหน่ึงของชาวจีน  

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต   

四通八达 บรรยายวาการคมนาคมสะดวกย่ิง ใชอุปมาเหตุผลของเรื่องราวที่สอดคลองเช่ือมโยงกันได 

ต ั ว อ ย  า ง ป ร ะ โ ย ค  沿海地区交通便利，公路、铁路四通八达。

การจราจรในเขตพ้ืนที่ชายฝงทะเลสะดวกสบาย ทั้งถนนและทางรถไฟ ลวนสะดวกย่ิง    

  

3. วัฒนธรรมดานระบบ เชน 一穷二白 มีความหมายวาพื้นฐานแย พื้นฐานทางเศรษฐกิจไมดี 

一无所有 หมายถึง ไมมีอะไรสักอยาง มักใชบรรยายวายากจนอยางยิ่ง สะทอนความหมายดานระบบ

สังคมวัฒนธรรมความเปนอยู โดยนำเลข 1 ที่หมายถึงมีจำนวนนอย บงบอกสภาพฐานะ 三教九流 มัก

หมายถึงศาสนา นานาสำนักดานวิชาการ หรือทุกอาชีพในสังคม แสดงความเปนอยูดานการประกอบอาชีพ 

 ความหมายดานระบอบการปกครองแผนดินสมัยโบราณโดยกษัตริยและขุนนาง เชน 三皇五帝 

หมายถึงกษัตริยในปกรณัมโบราณ โดยทั่วไปเรียกฝูซี ซุ ยเหริน เสินหนง เปนสามกษัตริย สวนหาราชา 

โดยทั่วไปหมายถึง หวงต้ี จวนซวี ตี้คู ถังเหยา และอวี๋ซุน 五日京兆 สมัยฮั่นตะวันตก จางฉั่งรับตำแหนง

เปนจิงจาวอ่ิน (ช่ือตำแหนงขุนนาง) กำลังจะถูกปลด มีผูใตบังคับบัญชาคนหน่ึงรูเขา ก็ไมยอมจัดการเรื่องคดีให 

และกลาวกับผู อื ่นวา เขาเปนจิงจาวอิ ่นไดอีกเพียง 5 วันเทานั ้น จะดำเนินคดีอะไรได (พบในบันทึก

ประวัติศาสตรราชวงศฮ่ัน บทชีวประวัติจางฉั่ง) ตอมายืมไปใชในความหมายวา การดำรงตำแหนงระยะเวลาสั้น 

หรือกำลังพนจากตำแหนง  

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต   

一落千丈 บรรยายวา ฐานะ สภาพ ช่ือเสียง ลดหรือตกลงอยางฮวบฮาบ รวดเร็ว    

ตัวอยางประโยค 他刚上任不久，公司的生意就一落千丈。 เขาเพิ ่งรับ

ตำแหนงไมนาน ธุรกิจของบริษัทก็ด่ิงลงอยางรวดเร็ว  

4. วัฒนธรรมดานพฤติกรรม เชน 三顾茅庐 มีที่มาจากปลายสมัยฮั่นตะวันออก กลาวถึงเลาป

เดินทางไปเชื้อเชิญขงเบงที่กระทอมหญาในหลงจง (ปจจุบันอยูบริเวณเมืองเซียงหยาง มณฑลหูเปย) เพื่อมา
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ชวยวางกลยุทธถึง 3 ครั้ง จึงไดพบ ตอมาหมายถึง เชื้อเชิญครั้งแลวครั้งเลาดวยความนอบนอมจริงใจ 一脉

相传 หมายถึง ถายทอดมาตามสายเลือดเดียวกันหรือสำนักเดียวกันมาโดยตลอด สำนวนสุภาษิตจีนขางตน

แสดงมารยาท พิธีการ สะทอนวัฒนธรรมดานพฤติกรรม และยังมีความหมายเกี่ยวของกับเทศกาล ซึ่งนิยมใช

กลาวอวยพรชวงตนป เชน 三阳开泰 

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต   

三阳开泰 หมายถึง ฤดูหนาวผานพนไป ฤดูใบไมผลิจะเขามา พลังหยินหมดไป พลังหยางเกิดขึ้น 

มีความราบรื่นเปนสิริมงคล ใชเปนคำกลาวอวยพรในชวงตนป      

ตัวอยางประโยค 三阳开泰吉祥送，羊年到来笑开颜。สามพลังขั้วบวกนำสิริ

มงคล พลังหยินหมดไป พลังหยางเกิดขึ้น นำความเจริญงอกงามอันเปนสิริมงคลมามอบให ปมะแมที่จะมาถึงน้ี

จงมีแตความราเริงสุขสันต เปนตัวอยางการนำสำนวนสุภาษิตจีนมาใชอวยพรปใหม ซึ่งมีที่มาจากตำราอี้จิง มี

ความหมายแฝงวา ฤดูใบไมผลิกลับคืนสูผืนแผนดิน สรรพสิ่งเกิดงอกงามขึ้นมาใหมและเปนสัญลักษณแสดงถึง

ความเจริญรุงเรือง (Qin Rui, 2015 : 64) 羊 หมายถึง แพะหรือแกะ พองเสียงกับ 阳 ที่หมายถึง อาทิตย จึง

มีการนำไปใชเปน 三羊开泰 หมายถึง ใหความเปนสิริมงคล ความเจริญเกิดขึ้น  

5. วัฒนธรรมดานจิตวิทยา แสดงถึงความคิด มุมมอง หรือความรูสึกตอเรื่องราว เหตุการณ เชน 小

菜一碟 อุปมาวาเรื่องเล็ก บรรยายวางายดาย 一厢情愿 หมายถึง เมื่อจัดการเรื่องที่เกี่ยวของกัน 

สนใจแตความปรารถนาของตนเองฝายเดียว ไมวาฝายตรงขามจะสมัครใจหรือไมก็ตาม มักหมายถึงกระทำการ

สิ่งใดโดยคิดเขาขางตนเอง ไมคำนึงถึงเง่ือนไขสิ่งแวดลอม  

มีสำนวนสุภาษิตที่ไดรับอิทธิพลมาจากศาสนาและปรัชญาในจีน เชน 天人合一 หมายถึง ทัศนะ

เกี่ยวกับความสัมพันธระหวางมนุษยกับธรรมชาติในปรัชญาโบราณจีนอยางหนึ่งที่คิดวา ฟาหรือสวรรคมี

เจตนารมณ เรื่องราวทางโลก(ของมนุษย) เปนการสะทอนใหเห็นถึงเจตนาแหงฟาหรือสวรรคลิขิต ซึ่งมีอิทธพิล

เหนือเรื่องราวทางโลก มนุษยโลกสามารถทำใหสวรรคซาบซึ้งได ทั้งสองรวมเปนหน่ึง 三生有幸 แสดงถึง

ความโชคดีที่หาไดยาก (ศาสนาพุทธเรียกชาติกอน ชาติน้ีและชาติหนา เปนสามภพชาติ)  

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต 

五味杂陈 หมายถึง ทุกรสชาติผสมเขาดวยกัน บรรยายความรูสึกซับซอน ไมอาจกลาวชัดเจนได  

ตัวอยางประโยค 回忆往昔，真是五味杂陈，感慨万千 。หวนคิดถึงอดีต 

ความรูสึกชางซับซอน หลากหลายอารมณเหลือเกิน     

6. ดานอื่นๆ ที่ไมสามารถจัดเขาในความหมาย 5 ดานขางตนได มีความหมายเฉพาะ เชน 几次

三番 หมายถึง ครั้งแลวครั้งเลา一来二去 หมายถึง คอย ๆ เกิดสถานการณบางอยางขึ้นหลังจากไปมา

หาสู คบคาสมาคมกัน เปนตน ผูวิจัยมีความเห็นวาไมสามารถจัดเขา 5 ประเภทแรกได ไมมีความหมายสื่อถึง
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วัฒนธรรมใด มีความหมายเฉพาะ ไดแก แสดงเวลา จุดของเวลา ระยะเวลา ความถี่ หรือความตอเนื่องของการ

กระทำซึ ่งยังมีความเกี ่ยวของกับระยะเวลา เชน 半夜三更 หมายถึง ดึกดื ่นเที ่ยงคืน 接二连三

หมายถงึ ทยอยมา บรรยายวาทยอยมาอยางตอเน่ืองไมขาดสาย三番五次 หมายถึง บอย ครั้งแลวครั้งเลา  

แสดงขนาด จำนวน ปริมาณ ระยะหาง เชน 一丝一毫 หมายถึง นอยนิด 一箭之遥 

หมายถึง ระยะหางพอ ๆ กับระยะการยิงธนู อุปมาวาระยะหางไมไกลกัน 

แสดงสถานการณตาง ๆ หรือความเปนไป เชน 冰山一角 อุปมาวาเรื่องราวเหตุการณปรากฏ

ออกมาเพียงเล็กนอย 三长两短 หมายถึงภัยหรืออุบัติเหตุที่ไมไดคาดคิด โดยเฉพาะอยางยิ่งหมายถึงการ

ตายหรือมีอันเปนไป 

ตัวอยางการใชสำนวนสุภาษิต   

一时半刻 หมายถึง เวลาที่สั้นมาก    

ตัวอยางประโยค 有些问题不是一时半刻就能解决的。ปญหาบางอยางมิใช

เพียงเวลาสั้น ๆ จะสามารถแกไขได   

จากการจัดหมวดหมูของสำนวนสุภาษิตตามความหมายขางตน สามารถสรุปไดตามตารางตอไปน้ี   

 

ตาราง 2 ตารางแสดงการจัดหมวดหมูตามความหมายของสำนวนสุภาษติจีน 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 (一-九)  

หมวดหมูสำนวน

สุภาษิต 

ตัวอยาง ความหมายของสำนวนสุภาษิตจีนทีป่รากฏเลข 1-9 

(一-九)ตามพจนานุกรมจีน 

1.วัฒนธรรมทาง

ธรรมชาติ 

-ภูมิประเทศทีร่าบ  

-ภูมิอากาศ 

一马平川 

七月流火 

ที่ราบที่จะเฆี่ยนมาหอตะบึงไปได  

ฤดูรอนผานไป ฤดูใบไมรวงจะเขามา อากาศจะเย็น แต

ปจจุบันยังใชบรรยายอากาศที่รอนอบอาว (เพราะผูคน

เขาใจผิดวา เดือน 7 เปนเดือน 7 ตามปฏิทินสากล และ

เขาใจวา 火 (ไฟ) ที่หมายถึง รอนแผดเผา) 

2.วัฒนธรรมดานวัตถุ 

-สิ่งกอสราง การ

คมนาคม 

四通八达 

一纸空文  

การคมนาคมสะดวกอยางยิ่ง 

เอกสารที่ไมมีผลใด ๆ (一纸 หมายถึง 1 แผน และ

กระดาษเปนมรดกทางวัฒนธรรมดานวัตถุของชาวจีน)  

3.วัฒนธรรมดานระบบ 

-กฎหมาย การปกครอง 

-เศรษฐกจิ สังคม 

一穷二白 

三皇五帝 

一落千丈 

พ้ืนฐานแย พ้ืนฐานทางเศรษฐกิจไมดี  

สามกษัตริย หาราชาในปกรณัมโบราณของจีน 

ฐานะ สภาพ ชื ่อเส ียง ลดหรือตกลงอยางฮวบฮาบ 

รวดเร็ว 
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หมวดหมูสำนวน

สุภาษิต 

ตัวอยาง ความหมายของสำนวนสุภาษิตจีนทีป่รากฏเลข 1-9 

(一-九)ตามพจนานุกรมจีน 

4.วัฒนธรรมดาน

พฤติกรรม 

-มารยาท พิธีการ  

-ขนบธรรมเนียม

ประเพณ ี

一脉相传 

三阳开泰 

ถายทอดมาตามสายเลือดเดียวกันหรือสำนักเดียวกันมา

โดยตลอด 

ความราบรื่นเปนสิริมงคล ใชเปนคำกลาวอวยพรชวงตน

ป จากความหมายแฝงวาฤดูใบไมผลิกลับคนืสูผืน

แผนดิน สรรพสิ่งงอกงามขึ้นใหมและเปนสญัลักษณ

แสดงความเจริญรุงเรือง (秦芮, 2015 : 64) 

5.วัฒนธรรมดาน

จิตวิทยา 

-คานิยม แนวคิด ศาสนา 

-ความรูสึก ลักษณะนิสัย 

五味杂陈 

三生有幸 

ทุกรสชาติผสมเขาดวยกัน บรรยายความรูสึกซับซอน ไม

อาจกลาวชัดเจนได 

ความโชคดีที่หาไดยาก (ศาสนาพุทธเรียกชาติกอน ชาติ

น้ีและชาติหนา เปนสามภพชาติ) 

6.อ่ืนๆ มคีวามหมาย

เฉพาะ 

-เวลา ความถี ่ 

-ขนาด ปริมาณ 

ระยะหาง 

-สถานการณ ความ

เปนไป 

三番五次  

一时半刻 

一丝一毫 

三长两短 

บอย ครั้งแลวครั้งเลา 

เวลาที่สั้นมาก  

นอยนิด 

ภัยหรืออุบัติเหตุที่ไมไดคาดคิด โดยเฉพาะอยางย่ิง

หมายถึงการตายหรือมีอันเปนไป 

 

อภิปรายผลการวิจัย  

 ถึงแมเลข 1-9 (一-九) จะเปนคำศัพทที่ทำหนาที่บอกลำดับ จำนวน ปริมาณ ตามที่ Gu Jianping 

(2017) ไดใหความหมายไว แตเมื ่อตัวเลขดังกลาวปรากฏอยูในสำนวนสุภาษิต ก็มิไดทำหนาที ่หรือบอก

ความหมายในการแสดงลำดับ จำนวนโดยตรงเชนเดิมอีก และไมสามารถขยับปรับเปลี่ยนรูปสำนวนไดเหมือน

วลี ประโยคอื่น ๆ เนื่องจากสำนวนสุภาษิตจีนมีโครงสรางตายตัว ดังเชน เธียรชัย เอ่ียมวรเมธ (2551) และ 

Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences (2020) ได

ใหความหมายสำนวนสุภาษิต หรือ 成语 วา เปนกลุมคำหรือวลีที่สั้น กระชับ และมีรูปรางที่แนนอน 

หากสังเกตเฉพาะตัวเลขจีนที่ปรากฏในรูปสำนวนสุภาษิตที่มีตัวเลขมากกวา 1 ตัวขึ้นไป จะพบวามี

รูปแบบการเรียงตัวเลขอยางนาสนใจ กลาวคือ มักแสดงลำดับจากนอยไปหามาก ตามที่ เมชฌ สอดสองกฤษ 
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(2555) กลาวถึงเลข 3 ตามหลักปรัชญาจีนวา หนึ่งทำใหเกิดสอง สองทำใหเกิดสาม สามทำใหเกิดสรรพสิ่ง 

ผูวิจัยพบวามีสำนวนสุภาษิตจำนวนหน่ึงมีการเรียงลำดับในลักษณะดังกลาว ดังน้ี 

 一干二净 一石二鸟 一日三秋 一国三公 一言九鼎 接二连三 低三

下四 朝三暮四 三番五次 三纲五常 三亲六故 三姑六婆 三灾八难 三

六九等 四分五裂 四面八方 四平八稳 五黄六月 五颜六色 五劳七伤 

五花八门 横七竖八 七上八下  
สำนวนสุภาษิตเหลานี้สะทอนแนวคิดการวิเคราะหสิ ่งตาง ๆ อยางเปนลำดับของชาวจีน ดังที่ Ji 

Chuanbo (2001) ไดกลาวถึงคำศัพททางวัฒนธรรมเปนคำศัพทที่เปนปจจัยสะทอนสภาพสังคม ความเชื่อใน

ศาสนา ความเคยชินในประเพณี กระบวนการคิดวิเคราะห ตลอดจนพฤติกรรมทางจิตวิทยา จากกลุมตัวอยาง

ยังพบสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลขแสดงจำนวนทวีคูณ เชน 三六九等 สอดคลองกับงานวิจัยของ Li 

Pengxing (2011) ซึ่งแสดงขอมูลสถิติจำนวนคำศัพทที่ปรากฏตัวเลข มีการนำไปใชในจำนวนที่แนนอน 

  สำนวนสุภาษิตจีนเปนมรดกอันล้ำคาที่แสดงถึงความเปนมาของภาษา และสะทอนวัฒนธรรมจีนได ตามที่ 

Ma Sheng Jingheng (2007) กลาวถึงที่มาของสํานวนสุภาษิตจีนวา มีที่มาหลากหลาย ทั้งเทพนิยาย นิทาน

ประวัติศาสตร หนังสือโบราณ เชนกันกับ นพดล นันทสุขเกษม (2557) ที่กลาวถึงลักษณะเดนของสำนวนสุภาษิต

จีนวามีรองรอยภาษาจีนโบราณ จากการศึกษาทำใหทราบวา มีสำนวนสุภาษิตจำนวนมากไมหลงเหลือเคา

ความหมายตามตัวเลขที่ปรากฏ หรือมีความไมชัดเจนในตัวเลข สอดคลองกับงานวิจัยของ Wang Yongzhong & 

Pan An (2002) ที่ศึกษาความไมชัดเจนของตัวเลขที่ปรากฏในสำนวนจีนเชน เลข 3 กับความเปลี่ยนแปลงความ

ชัดเจนของปริมาณ ความหมายตรงตามตัวเลขหายไปหรือคลุมเครือ ตัวเลขจีนจึงมีบทบาทขึ้นอยางเดนชัดในเชิง

สัญลักษณ ชวยเสริมใหสำนวนสุภาษิตจีนมีความหมายหลากหลายขึ้น เชนเดียวกับอารีย พรหมรอด (2555) ที่

ศึกษาความหมายของเลข 1 ที่สื่อความหมายไดหลายอยาง เชน เหมือนกัน มุงอยูที่เดียว ตลอด ทุกสิ่ง จำนวน

นอย เปนตน จากกลุมตัวอยาง เลข 1 ใหความหมายวาเปนจุดเริ่มตน มีหนึ่งเดียว แสดงความหมายวามีจำนวน

นอยเชนกัน สำนวนสุภาษิตจีนเหลานี้มีเคาความหมายเดิมและขยายความมากขึ้น สอดคลองกับงานวิจัยของ 

Long Qingran (2003) กลาวถึงความหมายเกินจริงของตัวเลขในสำนวนจีน ไดแก แบบขยายกวาง แบบยอลง 

และแบบเปรียบเทียบ Pu Wenhao (2020) ที่ศึกษาความหมายแฝงทางวัฒนธรรมของคำศัพทตัวเลขจีน แบงเปน

คำศัพทดานเกษตรและการคา ดานพุทธศาสนา วัฒนธรรมทางสังคม การแพทยแผนจีน ภูมิศาสตรและดารา

ศาสตร และความสัมพันธทางเครือญาติ อาศรมสยาม-จีนวิทยา (2554) ก็ไดกลาวถึงความเชื่อในความหมายแฝง

ของตัวเลขของชาวจีน เชน เลข 8 สิ่งเหลาน้ีลวนสะทอนวัฒนธรรมของชาวจีน  

จากการศึกษาความหมาย จัดหมวดหมูความหมายสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 โดยอาศัย

แนวคิดของ Peter Newmark และ Zhang Gaoxiang ไดเปนดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ วัฒนธรรมทาง

วัตถุ วัฒนธรรมทางระบบ วัฒนธรรมทางพฤติกรรม วัฒนธรรมทางจิตวิทยา และอื่น ๆ มีประเด็นที่นาสนใจ

สามารถตั้งขอสังเกตไดวา ไมมีความเกี่ยวของกับภาษาและวัฒนธรรม ไดแก มีความหมายแสดงถึงเวลา ทั้งจุด
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ของเวลา ระยะเวลา ความถี่ แสดงขนาด จำนวน ปริมาณ ระยะหาง และมีความหมายเกี่ยวกับสถานการณ 

หรือความเปนไป  

การวิจัยครั้งนี้มีอุปสรรคในการทำความเขาใจสำนวนสุภาษิตจีนบาง ซึ่งสอดคลองกับ Lu Bisong 

(2007) ที่กลาวถึงปจจัยในการถายทอดทางภาษาที่แตกตางกัน การปรากฏตัวเลขในสำนวนสุภาษิตจีน บงบอก

ถึงความแตกตางของวิธีการคิดของเจาของภาษากับผูวิจัยเชนกัน อยางไรก็ตาม ผลการวิจัยสะทอนใหเห็นวา 

สำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลขมีบทบาทดังสมมุติฐานที่ตั้งไว คือ ตัวเลขจีนมีความสำคัญในชีวิตประจำวัน

ของชาวจีนในการสื่อภาษา นอกจากใชตัวเลขจีนเพื่อบอกลำดับและจำนวนโดยตรงแลว ยังสื่อความหมายอ่ืน

อยางหลากหลากตามบริบท ดวยเหตุน้ี ตัวเลขจีนจึงมีอิทธิพลอยางแยบยลยิ่งในภาษาและวัฒนธรรมจีน 

 

สรุปผลการวิจัย 

สำนวนสุภาษิต 4 พยางคที่ปรากฏตัวเลขจีน เลข 1-9 จากพจนานุกรมจีน มีจำนวน 422 คำ จัด

หมวดหมูตามความหมายทางภาษาและวัฒนธรรมไดดังน้ี    

1. ดานวัฒนธรรมทางธรรมชาติ จำนวน 11 คำ คิดเปนรอยละ 2.61 เชน 七月流火 一马平川 

2. ดานวัฒนธรรมทางวัตถุ จำนวน 6 คำ คิดเปนรอยละ 1.42 เชน 四通八达 一纸空文  

3. ดานวัฒนธรรมทางระบบ จำนวน 41 คำ คิดเปนรอยละ 9.71 เชน 三教九流 三皇五帝 

4. ดานวัฒนธรรมทางพฤติกรรม จำนวน 8 คำ คิดเปนรอยละ 1.90 เชน 三顾茅庐 三阳开泰  

5. ดานวัฒนธรรมทางจิตวิทยา จำนวน 295 คำ คิดเปนรอยละ 69.91 เชน小菜一碟 一字千金  

6. ดานอื่นๆ ที่มีความหมายเฉพาะ จำนวน 61 คำ คิดเปนรอยละ 14.45 เชน 三更半夜 隔

三差五  

สุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一-九) ดานวัฒนธรรมทางจิตวิทยามีจำนวนมากที่สุด เนื่องจาก

สะทอนมุมมอง รสนิยม แนวคิด ความรูสึก อุปนิสัยของชาวจีน ตลอดจนอิทธิพลของศาสนาที่แทรกซึมอยูใน

วัฒนธรรมจีนผานสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข โดยเฉพาะอยางย่ิงศาสนาพุทธและปรัชญาเตา นอกจากน้ี 

ในหมวดอื่น ๆ มีลักษณะรวมที่ปรากฏชัดอยูจำนวนหนึ่ง คือ มีความหมายแสดงเวลา ขนาด จำนวน ปริมาณ 

และความหมายเก่ียวกับสถานการณหรือความเปนไปของเรื่องราว ไมเกี่ยวของกับวัฒนธรรมแตละดานตาม

แนวคิดของ Peter Newmark และ Zhang Gaoxiang ตามที่ผูวิจัยศึกษาและนำมาจัดหมวดหมู จึงถือวามี

ความหมายเฉพาะ  

อิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏเลข 1-9 จากพจนานุกรมจีน Modern Chinese Dictionary 

(Seventh Edition) ในภาษาและวัฒนธรรมจีน สรุปไดเปน 4 ดาน ดังน้ี 

1. ดานโครงสรางของสำนวนสุภาษิตจีน ผูวิจัยพบวาตัวเลขบางสวนที่ปรากฏเปนหนึ่งในโครงสราง

สำคัญของสํานวนสุภาษิตจีน เชน มีการใชเลขตัวหนึ่งคูกันกับเลขอีกตัวหนึ่งหรือใชตัวเลขตัวนี้คูกับคำศัพทคำ
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อ่ืน กลายเปนโครงสรางตายตัวที่ไมอาจเปลี่ยนแปลงเปนคำอ่ืนหรือตัวเลขอ่ืนไดในปจจุบัน เชน สำนวนสุภาษิต

ที่ปรากฏเลข 1 กับเลขอื่นหรือคำอื่นที่ไมใชคำศัพทแสดงตัวเลข ไดแก 1. 一...不... เชน 一毛不拔 2. 

一...半... เช น 一知半解 3. 一...之... เช น 一己之私 4. 一...而... เช น 一扫而光 

ปรากฏเลข 1 กับอีกตัวเลขหรือหลักเลขหนึ่ง ไมถึงกับเปนโครงสรางอยางที่เลข 1 คูกับคำอื่นตามตัวอยาง

ขางตน พบวามีอยูไมนอย ทำใหไมมีการเปลี่ยนแปลงตัวเลขในสำนวนสุภาษิต ตัวอยางสำนวนสุภาษิตที่ปรากฏ

เลข 3 กับ 4 เชน 不三不四 丢三落四 เลข 7 กับ 8 เชน 七长八短 七颠八倒 เลข 1 

กับ 10 เชน 一目十行 一曝十寒 เลข 1 กับ รอย เชน 一唱百和 一呼百应 เลข 1 กับ 

พัน เชน 一日千里 一掷千金 สำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลข 1-9 จึงมีอิทธิพลตอการใชสำนวน

สุภาษิตของชาวจีน โดยมีสวนทำใหโครงสรางสำนวนที่ปรากฏตัวเลข มีความคงที่ตามรูปแบบ 

2. ดานการถายทอดความหมาย ทำใหทราบหมวดหมูทางภาษาและวัฒนธรรมโดยใชเกณฑการจัด

หมวดหมูจากความหมายทั้งคำของสำนวนสุภาษิต และขยายความหมายไปไดอีก สะทอนทัศนคติของชาวจีนที่มีตอ

สิ่งตาง ๆ ทั้งรูปธรรมและนามธรรม เปนสวนหนึ่งที่ชาวจีนนำมาถายทอดมุมมอง ความรูสึกเพื่อบอกเลาหรือ

บรรยายสิ่งตาง ๆ เชน บรรยายความรูสึกตระหนก กระวนกระวายดวยสำนวนสุภาษิต 七上八下 บรรยาย

มุมมองตอรูปรางสูงใหญบึกบึนดวยสำนวนสุภาษิต 五大三粗 อุปมาการถกูโจมตีอยางหนักหนวง หรือตีกลาง

แสกหนา ดวยสำนวนสุภาษิต 五雷轰顶 เปนสวนหนึ่งในการสรางสีสันในบทประพันธ รวมทั้งเปนที่มาของ

บทประพันธในอดีตจนกลายเปนสำนวนสุภาษิตที่เปนที่รูจัก เชน 七步之才 และ惊鸿一瞥 จากบท

ประพันธของโจสิด กวีในสมัยสามกก 一片冰心 จากบทกลอนของหวังชางหลิง สมยัราชวงศถัง เปนตน 

3. ดานการเปนแหลงที่มาหรือแหลงสืบคนอันเปนมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมจีน  

3.1 รักษาลักษณะการใชตัวเลขคูกับคำศัพทบางคำในสมัยโบราณที่ในปจจุบันมิไดใช ไมนิยมแลว 

หรือใชในภาษาเขียนมากกวา รวมถึงยังใชคูกับคำศัพทที่สะทอนความเปนอยูของชาวจีนสมัยโบราณ เชน ตัว

เลขที่ปรากฏในสำนวนสุภาษิตจีนกับคำบอกหนวยมาตราชั่งตวงวัด คำบอกเวลาในสมัยโบราณของจีน เชน 

半夜三更 一日千里 火冒三丈 才高八斗 退避三舍 一文不名 เปนตน 

3.2 เปนที่มาของสำนวนสุภาษิตที่สามารถศึกษาประเภทแยกยอยไดอีก เชน 五脏六腑 五

劳七伤 มีที่มาจากความรูทางการแพทย 六根清净 四大皆空 五体投地 三位一体 

天人合一 มีที่มาจากศาสนาพุทธ คริสต และปรัชญาเตาของจีน 一麟半爪 龙生九子 六

神无主 มีที่มาจากความเช่ือเรื่องเทพเซียน สัตวศักด์ิสิทธ์ิ 三顾茅庐 四面楚歌 沆瀣一气 

七步之才 ที่มาจากเหตุการณตามประวัติศาสตรจีนในสมัยตาง ๆ และ 倒打一耙 จากวรรณกรรม

จีนเรื่อง ไซอิ๋ว เปนตน สำนวนสุภาษิตที่ปรากฏตัวเลขจีนจึงเปนหลักฐานสำคัญอยางหนึ่งที่ใชยืนยันความ

เปนมา ความหมายเดิม พัฒนาการของการใชสำนวนสุภาษิตจีน 
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4. ดานคุณคาในการศึกษาเปรียบเทียบ ทั้งดานความหมาย โครงสราง บริบทการใช ความเหมือนและ

แตกตางระหวางการใชสำนวนสุภาษิตจีนกับภาษาตาง ๆ เชน ศึกษาเปรียบเทียบกับคำยอ สำนวนสุภาษิตจีนมี

บทบาทในเสริมรูปแบบการรวบหรือยอคำในภาษาจีน เรียกวา คำยอ (缩略语) ซึ่งคลายคลึงกับลักษณะ

อยางหนึ่งของสำนวนสุภาษิตจีน คือ มีจำนวนคำนอย สั้นกระชับ แตกินความหมายมาก ผูวิจัยพบสํานวน

สุภาษิตที่ปรากฏตัวเลข 1-9 จากพจนานุกรมจีนลักษณะดังกลาว และพบวาความหมายตรงตามตัวเลขที่

ปรากฏ เชน 三纲五常 三从四德 五脏六腑 เปนตัวอยางสำนวนสุภาษิตที่มีรูปแบบเหมือน

คำยอหรือการเรียกรวมในภาษาจีน กลาวไดวาตัวเลขมีอิทธิพลชวยเสริมใหรูปแบบการใชสำนวนสุภาษิตจีนที่มี

การใชคำกระทัดรัดหรือจำนวนคำนอย สื่อความหมายมาก ลักษณะดังกลาวจึงเปนตัวอยางที่นาสนใจ ควรคา

แกการศึกษาเปรียบเทียบ 

 

ขอเสนอแนะ 

  ผลจากการวิจยัเรื่องอิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一-九) ในภาษาและ

วัฒนธรรมจีนในครั้งน้ี ผูวิจัยมีขอเสนอแนะดังน้ี 

  1. ควรตอยอดการวิจัยในลักษณะเดียวกันโดยการวิเคราะหถึงความหมาย โครงสรางหรือปญหาในการ

แปลสำนวนสุภาษิตจีนโดยใชตัวเลขอ่ืนๆ เชน 十 百千 และ 万 เปนตน 

  2. ทำวิจัยเชิงคุณภาพในลักษณะการเปรียบเทียบสำนวนสุภาษิตจีนกับสำนวนสุภาษิตไทยที่แสดง

ความหมายเกี่ยวกับจำนวน หากจะนำไปประยุกตใชในการเรียนการสอนในรายวิชาที่เกี่ยวของตอไป 

  3. นำผลสะทอนจากการวิจัยในครั้งนี้ไปปรับปรุงหรือประยุกตใชทำสื่อหรือนวัตกรรมประกอบการเรียน

การสอนตลอดจนแบบฝกทักษะเรื่องที่เกี่ยวกับการใชสำนวนสุภาษิต และคำอื่นๆ ที่อาจสงผลกระทบตอการ

ทำความเขาใจในเน้ือหาการอานและการแปล ไมวาจะเปนประโยค ขอความสั้น หรือเรื่องสั้นตางๆ 

 

เอกสารอางอิง 

เธียรชัย เอียมวรเมธ. (2551). พจนานุกรมไทย-จีน-อังกฤษ ฉบับ 60,000 คำ. พิมพครัง้ที่ 2. บริษทั รวมสาสน 

(1977) จำกัด. 

นพดล นันทสขุเกษม. (2557). พิชิตขอสอบภาษาจีน 3 ฉบับสำนวนจีน. สมุทรปราการ : ปสันน บุค. 

เมชฌ สอดสองกฤษ. (2555). คำพองจีน-ไทย. กรุงเทพฯ : สมาคมสงเสริมเทคโนโลยีไทย-ญี่ปุน. 

อารีย พรหมรอด. (2555). ความหมายแฝงของตัวเลข 1 (一) ในภาษาจีน. วารสารจีนศึกษา, 5 (5), 108-128. 

อาศรมสยาม-จีนวิทยา. (2554). คำจีนใชสนุก. กรุงเทพฯ : ทฤษฎี. 

Dictionary Editing Office, Institute of Linguistics, Chinese Academy of Social Sciences. (2020). 

Modern Chinese Dictionary. 7th Edition. Beijing: Commercial Press.  

https://doi.org/10.14456/iarj.2022.140
https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144


วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6) : พฤศจิกายน-ธันวาคม 2565. 

Interdisciplinary Academic and Research Journal, 2 (6) : November-December 2022. ISSN: 2774-0374 

Website: https://so03.tci-thaijo.org/index.php/IARJ/index ; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 

[252] 
Citation: จิราพร ปาสาจะ. (2565). อิทธิพลของสำนวนสุภาษิตจีนที่ปรากฏตัวเลข 1-9 (一 - 九) ในภาษาและวัฒนธรรมจีน. วารสารสหวิทยาการวิจัยและวิชาการ, 2 (6), 235-252 

Pasaja, J., (2022). The Influence of Chinese Proverbs with Numbers 1-9 (一 - 九) in Chinese Language and Cultures. Interdisciplinary Academic and 

Research Journal, 2 (6), 235-252; DOI: https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144 

 

 

Gao Xu. (2009). Analysis of the cultural connotation of the number "8". Anhui Literature. 9 

Gu Jianping. (2017). Chinese character graphic dictionary. Reprint Shanghai: Oriental Publishing 

Center. 

Ji Chuanbo. (2001). Cultural Significance, Communicational Cultural Semantics and Teaching 

Chinese as a Foreign Language. Journal of Liaocheng Normal University. 1. 

Li Pengxing. (2011). Numerical Words and Research on Teaching Chinese as a Foreign 

Language. Master's degree, Southwest University. CNKI. 

Long Qingran. (2003). Number exaggeration in Chinese idioms. Journal of Shaoyang 

University (Social Sciences) 

Lu Bisong. (2007). Teaching Chinese and Chinese as a Second Language. Beijing: Beijing 

Language and Culture University Press. 

Ma Sheng Jingheng. (2007). Listen to stories and learn idioms. Reprint, Beijing: Beijing 

Language and Culture University Press. 

Nida, Eugene A., & Charles R. Taber. (1969). The Theory and Practice of Translation, With 

Special Reference to Bible Translating. Leiden: Brill. 

Peter Newmark. (1998). More Paragraphs on Translations. Multilingual Matter Ltd.  

Pu Wenhao. (2020). Cultural Connotation in Chinese Numerical Words. language newspaper. 2. 1-2. 

Qin Rui. (2015). Auspicious animals and auspicious birds. Hefei: Huangshan Book Club. 

Wang Yongzhong & Pan An. (2002). Comprehension and Translation of Digital Ambiguity in 

Chinese Idioms. Journal of Anhui University of Technology (Social Science Journal). 1 

Zhang Gaoxiang. (2003). Cultural vocabulary in teaching Chinese as a foreign language. 

Journal of Yunnan Normal University. 3. 

https://doi.org/10.14456/iarj.2022.140
https://doi.org/10.14456/iarj.2022.144

	Ma Sheng Jingheng. (2007). Listen to stories and learn idioms. Reprint, Beijing: Beijing Language and Culture University Press.

